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JIuaenkoBa O. A. (I'omeJib)

AHUMAJINCTHYECKASA CUMBOJIMKA
B EBPONENCKOM JIMTEPATYPHOM BAJJIAJIE

AHUMaIIMCTUYECKAs] CHMBOJIMKA UTPAET JOCTATOYHO 3HAUYMMYIO POJIb B
KaHpe JIuTepaTypHor Oamtanbl. Kpyr KMBOTHBIX, KOTOPhIE YIIOMUHAIOTCS B
OamaHBIX TEKCTaX, JOCTATOYHO OTPAHWYEH M WX POJb M 3HAYCHUS, Kak
MpPaBUJIO, 3aUMCTBYIOTCS M3 (DOJBKIIOpA, BCIEACTBHE 4YETO0 WX OOpa3HbIC
XapaKTEPUCTUKNA OKa3bIBAIOTCS YCTOWYMBBIMA W MaJI0 TOJIBEPTalOTCS
aBTOPCKOHM MOJUUKAIINH.

PacmipocTpaneHHBIM IpUEMOM SIBIISICTCS UCTIOJIb30BaHNE
AHUMAJIMCTUYECKOW CHUMBOJIMKH U XapaKTepUCTHKH repos. [IpespeHue k
npeaaTesisiM U MPEeCTyMHUKaM B Oaiajie MOKa3bIBaeTCs 4Yepe3 To, YTO UX Tela
OCTaBJISAIOTCS Ha pactep3anue xumHukam: «The Dirge of Wallace» T.
Kemn6enna, «Eleu Loro», «The Fire-King» B. Ckotra: «A4And the eagles were
gorged with the infidel dead» [1]. B 6amnane B. Cxorra «Cadyow Castle»
MOTOHS 3a YOuiIlel cpaBHUBAETCS C OXOTOW Ha Bojika. B 6amnane «The Battle
of Sempachy nBa peiliaps meITal0TCA YOUTDH MEPEBO3ALIETO UX phidaka XaHca,
KOT/Ia TO MOBOPAYMBACTCS K HUM crMHOW. OHAKO B pe3ynbTaTe HEYIadyHOU
MOMBITKA 00a Tmaccakupa OKa3bIBalOTCS B BOJE, a XaHC, paccKasbIBas O
MIPOUCIIIEIIIEM, TOBOPHUT, YTO MONMAaJ yTPOM IBYX PbHIO (TO €CTh phILIapeil).
Ux cepebpsiHas yenryss CTOUT JOPOTO, CaMHU >K€ OHM HE CTOST HU TPOIIA:
«Their silver scales may much avail, Their carrion flesh is naught» [2].

B (GonBKIOpHBIX TEKCTaX CpaKeHHE MEXKITY ABYMsI MOTYIIIECTBEHHBIMH
NPOTUBHUKAMHU MOKET IPUHUMATH BUJI MOEAMHKA )KUBOTHBIX. DTOT )K€ MIPUEM
3aUMCTBYETCS aBTopamu Oaiman. [lpuMep mogoOHON CUTyaIuu MpeacTaBieH
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B Tol xe Oamnane B. Ckorra, Korna BolHA MEXAYy CTpaHAMH OIKCHIBACTCS
KaK CXBaTKa MEXIy JbBoM (ABcTpueil) u Obikom (ILlIBeitmapueit). [Ipuunna
K€ BOCHHOTO KOH()JIMKTa CHUMBOJIMYECKH TPEJCTaBI€HAa B jkamo0e Ha
qy>Ke3eMIIeB, MPUIIEAIINX JOUTh YY>KUX KOpOB: «The heifer said unto the
bull, «And shall I not complain? There came a foreign nobleman To milk me
on the plain». AOGCTpaKTHBIC MOHATHUS BOIUIOIIAIOTCS B 0o0Opaszax >KUBOTHBIX
CPaBHHUTEJIBHO PEIKO, PEIKUM HCKIIOYEHHEM MOXHO cuuTarth «the black
scorpion Care» u3 «The Pauper's Funeral» P. Caytu.

OpgnuM u3 HauOolsiee 3HAUUMBIX B JKaHpE SBIAETCS 00pa3 KOHS,
CUMBOJIa J100JIeCTH, CiIaBbl, OoratcTBa. OH 4acTo NMpUOOpPETAET MUCTUUYECKUE
YepThl, KakK, HaIpUMep BEIIUil KOHb, KOTOPBIN MpEJCKa3bIBacT OymyIiee.
[IpenocrepexeHre 4YacTO BBIPAKEHO HE NPSIMO, HO 4Yepe3 JeTalu: KOHb
MyraeTcsi, OTKa3bIBae€TCs UATH TYHAa, TJI€ MOJCTEPEraeT OnacHocTh: «bekenn
S. Yevora. KoHb, 0COOEHHO CHBBIN WM OCNBIN, SBISETCS MPOBOJHUKOM B
notycroponnuii mup: «fra» C. ['opoxenkoro. Bo3smMoxHO, 3TUM 00BsCHAETCS
CBsI3b 3TOTO oOpa3a C CHUMBOJUKON cMmepTu. B OamnamHbIX TeKCTax KOHb
4acTo SIBJISETCS MPUYMHOM THOeNnu XO03iMHA WJIM MOTMOAeT BMECTE C HUM,
OCTaBasiCh €ro CHOYyTHUKOM M 1mocie cMmeptu: «Bask» . Kynambi,
«Cpaxennbii peiaps» A. Ilymkuna. B Oammage «Bemmuit  Omery,
OCHOBaHHOW Ha JiereHae u3 «lloBecTu BpeMEHHBIX JIeT», MOSBIsETCS o0pa3
KOHCKOT'O 4eperna, KOTOPBIM B CIaBIHCKOM (DOJIBKIOPE TAKKE aCCOLUUPYETCA
co cMmepthio. B 6ammane H. 'ymuneBa «Bcaguuk» repoii THOHET, HE CyMeEB
COBJIAJIaTh C UCIYTaHHOM JIOMIaIbl0. B TaHHOM Cily4ae KOHb BOILIOIIAET CUITY
KUBOTHBIX TPHUPOIAHBIX HWHCTUHKTOB, KOTOPBIE C TIPUXOJOM HOYH
OJIEP’)KUBAIOT BEpX HAJ BCAAHUKOM, TO €CTh Pa3yMOM U CO3HAHUEM.

OneHp wnM JnaHb — e€HI€ OJHO JKMBOTHOE, KOTOpoe B Oasasne
CTAHOBUTCSI TOCITAHHUKOM W3 WHOTO MHPA, MOCPETHUKOM U TIPOBOTHUKOM.
Ero cumBonmka, Kak M 3HAYCHHE YK€ ONUCAHHBIX 00pa3oB, TaKKe
3auMCTBYyeTcs U3 (onbkiaopa. M B caBsSHCKOH, U B KeJIbTCKOW MU(DOJIOTHH, K
KOTOpOH oOpallanuch aBTOpPbI JIMTEpaTypHBIX Oailiaj, CyIIeCTBOBAIIU
npeacTaBieHuss o Oorax, NpUHUMAIOMUMX OOJMK oJeHs. B XpucrtuaHcTse
0JIEHb — CUMBOJI JyIIIH, LIEPKBU U Jaxe Xpucrta. B pesynbrare, B 6aimagHoM
dKaHpe OTOT 00pa3 oOKa3bIBaeTCsi IMPOYHO CBA3AH C CEMAHTHUKOM
O0XECTBEHHOT0, TPAHCIEHJEHTHOIO, IOKA3aTEJIeM YEro CTAHOBHUTCS €ro
oenbiii okpac. B Oammame WM. A. byHuHa Oenblii OJIeHb CTaHOBHUTCS
MTOMOIITHUKOM T€pOsi, TOBOPUT YEJIOBEUECKIM TOJIOCOM U UCTIOTHSIET 3aBETHOE
wenanue: «Cmany, Onensb, Ha 080pe s ¢ ympa, 31amom po208 0ceeuy
non080pa, Ciao0KumM 6UHOM noesdcan Hanorw, Bcex ocobnuseu nesecmy meoro
[3, c. 445]. B »sTOM TEKCTE 3aMETHO BJIUSHUE HMMEHHO XPHUCTHUAHCKOU
CUMBOJIUKH. 30JI0ThI€ pora — IMoKa3aTellb I[apCTBEHHOCTH, a MEPBOE YYJO0
XpHUCTOC COBEpIINI, KaK U3BECTHO, HAa OpauHoMm nmupy B Kane ["anmunerickoi,
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r7ie TIpeBpaTHl BoAy B BUHO. B mepBoil yacTu Gamnaabl B CLEHE OXOTHI Ha
0enoro OJIeHd MOKHO YBUIECTh OTPa)XCHHE JIET€HJ, MOJOOHBIX MCTOPUU CB.
EBcraxus u cB. ['yOepra.

B o6amnamax B. Ckorra «Thomas the Rhymer» u «Alice Brand»
OoTpaxeHo (OJILKIOPHOE MOBEPHE, UTO OEINIbIe OJICHH SIBISIOTCS JOMAITHUMU
KUBOTHBIMU 31b(DOB: «Or who comes here to chase the deer, Beloved of our
Elfin Queen?» [4]. IlooTOMy OHHM CTAaHOBSITCS NPOBOJHHMKAMH, KOTOPBIC
MO3BOJISIIOT TEPOI0 MEepecedb TPaHUIly PEalbHOCTH, MOJAOOHO mape OelbixX
oJieHel u3 6amnaapl « Thomas the Rhymery.

B ngpyroit 6amnane Ckorra «The Wild Huntsman» 6e3paccyanas
MOTOHsS 3a OeJbIM OJIEHEM MPUBOAUT Teposi Kk rudenu. B manHom cmydae
BCTpeYa C OTUM >KUBOTHBIM CTAaHOBHUTCS HWCIBITAHUEM, HE BBIJICPKAB
KOTOpOro, uenoBek norudaer. Cam 0bpa3 oneHs 37ech 0osiee CI0XKEH U B HEM
3aMEeTHBI KaK (OJBKIOPHBIC, TaK M XPUCTHAHCKHUE BIUSHUA. B T1ieHTpe
CIOXKETa, KaK y»e ObUIO CKa3aHO, MOTOHS 32 HEOOBIYHBIM 3BEpPEM, KOTOpPas
MPOXOJUT B HECKOJIbKO 3TanoB. Ha kaxaom u3 Hux o0pa3 »KUBOTHOTO U CaMo
npeciieOBaHUuE JOTOJHAETCS HOBBIM 3HaueHueM. (OxoTa HauyMHAeTCs B
Npa3fgHUK, JI€Hb, KOTOPBIA CIIEyeT TMOCBATUTh JelaM MUJIOCEepAusl u
MosuTBe. Tak 4TO camMo 3TO JEHUCTBHE YXKE SBISIETCS HapylueHueM: «And,
calling sinful man to pray, Loud, long, and deep the bell had toll’d: But still
the Wildgrave onward ridesy [5]. 3BOHY IIEpKOBHOrO KoOJioOKOoja rpad
VYalnarpeiB npeanouynTaeT 3ByK OXOTHUYBETO pora. 3/1eCh, Kak U MPUHATO B
’KaHpe, aBTOp OCTaBJSIET HAMEKU Ha XapakTep pa3Bs3KH, Tak, MEHUE pora
HasbiBaeTcs «knell», cmoBoM, KOTOpbIM OOBIYHO 0003HAYAIOT MOXOPOHHBIN
3BoH: «Cease thy loud bugle’s changing knelly. Bckope Kk oxoTe
MPUCOEANHSIIOTCS IBa BCAIHUKA: OJMH CKaueT CIpaBa Ha OEIOM KOHE, Jpyroi
’Ke CclieBa Ha 4epHOM. TakuM oOpa3oM, repoil CTaBUTCS B MOJIOXKEHHE BbIOOpA
MEXay A0OpOM M 370M, KM3HBIO U cMepThio. Cama ke 0XOTa CTaHOBUTCS
nyTeM K 3TOMY BbIOOpY. BcaHUKu al0T reporo COBETHI: OJMH — MPEKPATUTH
IIyM TpeciieIoBaHus paju FapMOHMM Xopaja, IPYroll — OCTaBUTh KHUTHU U
MHUCTHUKY «00pMOUYIIMM MOHaxam». ['pad CKIIOHSETCS KO BTOPOMY U PEIlIaeT,
YTO €My HHM K Y€MY I€Th U MOJIUTbCS C «OJarouyecTUBbIMU rirynuamm»: « With
pious fools go chant and prayy, mociie 4ero Ha €ro MyTH W BCTpeyaercs
Oenplii OIeHb. JTOT o0pa3 o0BeAWHSAECT B ce0e HECKOJIbKO 3HaueHuil. B
KENbTCKOM (DOJIBKIIOPE CYUTANOCh, YTO OH TMOSBISJICS MpPU HAPYIIEHUU
Kakoro-nubo Taly. B penurno3HomM HCKycCTBE OJIEHb - CUMBOJI HE TOJBKO
AyUIM, HO AYXOBHOHM Xax1pl. Takum 00pa3oMm, OJIeHb — 3TO YCTpeMIICHUE
aymu K bory, kotopoe repoil roHMT OT cebsi W mbITaercs yOuTh. B
CPEIHEBEKOBBIX JIETEHJIaX BCTPEUYAIOTCA CIOKETBI 00 O0XO0Te, Tle TMOA
MPECIIEAYEMBIM OJIEHEM MOAPA3YMEBAJICS XPUCTOC, TOHUMBIN SI3bIYHUKAMHU. B
TO € BpeMsi, IOTOHSI Ja€T repol0 OTCPOUKY, B MOJTHON MEPE PACKPHIBAET €ro
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XapakKTep U MPEAOCTaBIISICT BO3MOXKHOCTD €IIIe pa3 MoyMaTh O IPUOPUTETaX.
W neucTBUATENBHO, IepON OAEPKUM IIOINOHEM, CIOBHO PEYb MIET O KU3HU U
cMmepTH: «live who can, or die who may Still, «Forward, forward!» on they
goy». BcaHUKU BBE3KAIOT HA KpecThsiHCKUE Mojisi. C 3TOro MOMEHTa Tema
OXOThI IPUOOPETAET €Ille OJUH CMBICI, TJI€ OXOTHUK — yOUiilla U yrHeTaTellb,
a OJIEHb — CTEPEOTUIHBIA 00pa3 HEBUHHOM *kepTBhl. [Ipecnenyemast no0Obiua
Kak Obl BOMpaeT B ce0s 00pas3bl CUPOTHI, BAOBBI, MACTyXa, KPECThbsIHUHA, YbU
KU3HU W OJaronojyyue CMETaloT Ha CBOEM NyTH rpad W ero cmyTHUKH. B
aHTJIMACKON JIuTepaType o0pa3 0XOThl B MOJOOHOM 3HAYEHHH HMCIOJIb30Ball,
Hanpumep, Lllexcnup B cBoux Tpareausx «tOmmii Lezapp» u «Maxber».

IlocnequuM npensATCTBMEM Ha MyTH YaWiarpenBa CTaHOBUTCSH
KUJIUIIE OTIIEIbHUKA. 31€Ch 3BYYHT W TOCIEAHEE PENYIPEKICHUE TePOI0,
€My JaeTCs emie OAWH IMAaHC OCTAHOBHUTHCS W OIICHUTh CBOM IOCTYIIKU:
«Forbear with blood God’s house to stain». Jlumb mociae Toro, Kak repoi
MHOTOKPAaTHO BBIOMpPAET 3710 M OTBEpPraeT MNPEeIOKEHHYI0 BO3MOXXHOCTh
MOKAsIHUSI, HACTyMaeT pa3Bs3Kka: rpad mpeBpamaeTcss B MpHU3paK U oOpedeH
CKUTAaThCA I10 JIecaM, IIPECIeyEMbI TUKOU OXOTOMH.

VY 4. Kynansl 3aMETHBIM CKBO3HBIM CMMBOJIOM SIBJIIETCS BOJIK: «BOYK»
(1910), «3azimak» (1908-1910), «Baykamax» (1911). Drto HecyacTHOe,
0€37J0MHOE U OJIMHOKOE CYIIECTBO, B ONMHUCAHUH KOTOPOTO aBTOP HCIOJb3YyET
BBIpaXKEHUS «BBIOpBIY», «3ybaMm jsickoua ab 3yo». DTOT 00pa3 HEU3MEHHO
OKpY>KaeT MyCTOTa, APEMIIIOIIAsl, COHHAsA, CIOBHO HEXuBasg npupona: «Llixa
CKpO3b, K y maeine!y, «Ilycmka yooyacki i yuwip/ [lycmra yusipxi i y00yicy
[6, c. 181]. becruiogapiM M OGE30TBETHBIM OCTAETCS BOJYUN BOU «CAPOO
OPIMIIIOUBIX HIY», HA KOTOPBIA OTKJIMKOM CTAHOBUTCS «JI31Ki poraT» sxa. Bece
OTH XapaKTEPUCTUKH COMKAIOT BOJIKA C JIFOJABMHU — T€POSIMU IPYTUX Oaian
MO3Ta — OJMHOKUMHU MU CTPANAIOIIMMH B ATOW *KU3HU. JKUBOTHOE B JAaHHOM
ClIy4ae — 3TO CJIOBHO COOMpaTenbHBIM 00pa3 OE3BECTHHIX JIIOJICH, a €r0 BOM,
KOTOPBIN «AK Obl Ha cy0 Kaz2o 36ay» MOKHO UHTEPIPETUPOBATH KaK BOIPOC O
NPUYMHE 3€MHBIX CTpaJaHuil yenoBeka. OTBeTa repoil He MOJIy4aeT, CIBIIIHO
JUIb 3X0, «MONbKI He 8iyca V im xcanw...Paxa npaknayye muacnoy». B
«3a3IMKe» 9X0 BOMYbEH OYMBI «...0a GECKi Oaniayeyuivl, 3a0pulocina y
yacmaroJiey, CIIOBHO 3By4a B YHUCOH C JyMaMU JAPYTUX «O€CHpPBITOHHBIX» U
ropeMm yesnoBeka [6, ¢. 223]. O6pa3 ke oOopoTHsa u3 «Baykamaka» — 310
CKOpEe CHMBOJI M3BEYHOTO YEJIOBEUYECKOTO CTpaxa, KOTOpbid «He kemiyb Hi
Kpblyobl, Hi JCai0» Y U3 BEKa B BEK Mopadomiaet monen: «/laooanvix 3 ’apmiy
éH Minbény. VI 3TOT CTpax HEYHHUYTOXXUM, TOCKOJIBKY YEIOBEK OTKA3bIBACTCS
NPOTUBOCTOSITE eMmy: «Cmo ycneni npayo Ho8blx cnacaviyp — Hixmo
saykanaka ue 3moey» [6, c. 223]. IlpuumnHa ke HecyacTHii — 00OPOTEHb,
YEJIOBEK, CTaBIIUK 3BepeM. TakuMm oOpa3om, B Oamiane CO3MAeTCS MOJENb
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o011ecTBa, B KOTOPOM TJIaBHBIM BParoM JIFOJICH SIBISIIOTCS TAKUE YK€ JIFO/IH, HO
3a0BIBIIIME O TOM, YTO 3HAYUT OBITH YEJIOBEKOM.

Takum 00pa3om, CHUMBOJIMKA KUBOTHOTO MUpa B OallIlalHOM KaHpE 3a
PEIKUMHU UCKIIOUCHUSIMU OTJIUYAETCS BBICOKOW CTEMEHBIO MOBTOPSIEMOCTH B
TEKCTax M JIOCTaTOYHO YHUBEpCaJIbHA IO CBOEMY XapaKTepy y aBTOPOB,
NpUHAJISKAIIMX K OJHOW KynbTypHOW Tpaauiuu. OpgHako B Oauiamax
Pa3HBIX CTPaH MPEANOUYTCHUE OTAACTCS Pa3HbIM IPYINaM aHUMATUCTHYECKUX
CHMBOJIOB, 4YTO OOYCJIOBJIEHO KYyJIbTYpHOM cpenoll ©  crnerudukoin
HallMOHAJILHOW MH(OJIOTHUH, U3 KOTOPOH B IMEPBYIO OYEpeb 3aMMCTBYIOTCS
oOpas3sbl.
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Myp3uu JI. . (I'poano)

MN3YUYEHUE ITIO33UHU CEPEBPAHOI'O BEKA (U3 OIIBITA
PABOTBI)

Pycckas nos3usa koHna XIX — Hayana XX B. — ABJICHUE YHUKAIBHOE U
MHOTOIIJIAHOBOE; TIEPHOJ, B TPHU JCCATWICTHS HECTy4dailHO ObLI Ha3BaH
cepeOpsiHbIM BekoM. B 3TO Bpemsi pycckasi iurepaTypa, )KUBOIUCH, My3bIKa,
Teatp, orepa, OajeT nmepexuBaIl MHTEHCUBHBIN ToabeM. JTo ObuT Pereccanc
pycckoil KynbTyphl. Cileayer TakXe 3aMeTUTb, YTO 3TO ObUIO BpeMs
MPEOJIOJICHNS] TIO3UTUBU3MA W YBJICUCHHS HICATHCTHYECKON (unocoduei;
MOCJIC/IHSSA, KaK M3BECTHO, OKAa3aJla OrPOMHOE BIIMSIHHE HA JCTETHKY U
MOATHKY MOJEpPHHU3MA. TBOPUYECKHE TMOUCKH MHOTHX IOATOB CEPEOPSHOTO
BeKa ObUIM CBsA3aHBI C MOJEPHU3MOM, (PUIOCOPCKYI0O OCHOBY KOTOPOTO
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